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佛陀 成 道 和 后， 周游 北 印 度 四 十 五 久 
里 。 他 问 男 仕女 仕 、 信 徙 、 疑 惑 者 、 坑 者 与 富 者 请 道 。 他 利 
被 问 及 有 关 世 俗 的 与 精神 上 的 事务 ， 


给 予 意见 冉 教 海 。 
佛法 最 下 老 与 最 了 


FE， 教 导 他 所 证 悟 的 真 


节 在 和 干 蓝 种 不 同 的 事物 上 
他 的 教诲 已 被 汇集 成 巴 利文 《大 藏 经 》 一 


沉 而 编纂 的 。 


《佛法 的 瑰 守 》 收集 二 百 一 十 则 佛 
的 诗 文 。 许 文 根 据 标 题 排 列 。 贯 串 所 有 许 


F 确 的 记载 ， 但 是 这 些 神 本 的 经 曙 
大 ' 常人 无 法 全 圳 及 吸收 的 。《 佛 法 的 瑰 赛 》 了 


&， 数 量 浩 


是 基 於 


这 种 情 


陀 及 其 证 全 第 子 所 请 


三 T 衣 三 | 竺 二 
题 是 智慧 


文 的 共通 3 


觉悟 者 所 具有 的 两 大 特质 。 有 些 时 候 , 佛陀 讲述 维 


持 生 活 或 解决 一 些 实 际 问 题 所 需 的 知识 ; 又 有 些 时 候 ' 划 讲 述 


泪 致 精神 目 


花 悲 、 不 分 役 此 的 关 侠 夫 生 。 


佛陀 的 教诲 中 ， 智慧 ) 部 份 发 展 我 们 要 
致 越 来 越 深 
表现 出 来 是 对 他 人 的 慈爱 


由 的 智慧 。 在 一 些 地 方 ， 礼 讲述 世人 的 仁 奖 、 如 何 
伸 出 援手 、 给 予 鼓 励 及 志 於 朋友 ; 在 画 一 些 地方 ， 讲 述 至 上 的 


性 的 一 面 ， 可 和 


的 自我 了 解 。 慈悲 ,部 份 发 展 我 们 感性 的 一 面 ， 


所 佛法 的 瑰 赛 》 为 你 解释 如 何 激发 、 


加 强 以 及 如 何 应 用 ' 智慧 “'， 慈悲, 来 指导 你 的 生活 。 经 常 阅 
读 这 些许 文 ， 它 将 引导 、 指 不 及 激励 你 遵 问 佛 道 。 
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的 新 加 坡 弟子 翻译 。 巴 英汉 本 由 明 法 比 


撕 重 和 


。(2008.101) 


Preface 


The discourses of the Buddha and his direct disciples have been 
collected together into a huge body of literature known as the 
Sutta Pitaka. Made up of both prose and verse, much of this 
literature is little known to the average Buddhist because of its 
great Size and also because in both style and content it is highly 
philosophical. One selection of this literature js, however, Very 
well known. It is the Dhammapada, a collection of four hundred 
and twenty-three Verses on various aspects of the Buddha's 
teachings. The Dhammapada's convenient Size, pithy wisdom and， 
at times,， great beauty has made it by far the most popular book in 
the Sutta Pitaka. 

再 owever, many other verses of equal relevance and appeal are to 
be found scattered throughout the Sutta Pitaka which remains 
Virtually unknown. Ithought it useful, therefore, to collect some 
of these verses, arrange them according to Subject, and present 
them in Such a way that they may enrich the faith and deepen the 
understanding of those who read them. Most of the verses are the 
words of the Buddha himself; a lesser number is attributed to his 
enlightened disciples. But even these reflect the Spirit of the 
Buddha's Dhamma, for it is said:“That which is well spoken is 
the word of the Buddha.”(A.IV,164). 

This small work is dedicated to my good friend, Miss Constance 
Sandham. May these“Gemstones of the Good Dhamma” 
iluminate the path so that all beings may attain Nibbanal 
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he went to India and was ordained as a Buddhist monk under the 
Ven. M. Sangharatana Mahathera. 


Copyright @ 1987 Buddhist Publication Society 

Access to Insight edition @ 1995 

For free distribution. This work may be republished, reformatted， 
reprinted, and redistributed in any medium. It is the authors wish， 
however, that any such republication and redistribution be made 
available to the public on a free and unrestricted basis and that 


translations and other derivative works be clearly marked as such. 


Source: The Wheel Publication No. 342/344 (Kandy: Buddhist 
Publication Society, 1987). Transcribed from the print edition 让 


1995 by Joe Crea under the auspices of the DharmaNet Dharma 
Book Transcription Project, with the kind permission of the 
Buddhist Publication Society. 


Revised: Saturday 2008-03-01 
http:/www.accesstoinsight.org/lib/authors/dhammika/wheel342.html 


1.Ayaicana (Request) 请 求 


1.Homasge to you So nobly bred. 
Homage to you amongst men Supreme. 
Peerless are you in all the world. 
May all worship be given to you. 


1. 礼 区 您， 对 者 ! 礼 敬 您 ， 世 尊 ! 您 是 举世 和 无 台 的 ， 原 将 所 
有 礼 敬 责 答 您 ! (Sn.v.544.) 


2.Homage to you Enlightened Hero， 
you who are completely free. 
Ihave fallen into great distress， 
be my refuge and my shelter. 


2. 礼 敬 您 ， 证 悟 伟人 ， 您 是 微 底 解 腕 者 。 我 陷 人 极 大 的 苦 人 ， 
请 当 我 的 庇 洲 质 版 依 处 。 
(S.2.9.150. ; cf 《 亲 阿 含 583 经 》，《 别 译 亲 阿 含 167 经 )》) 


3.Im the world of gods and men, I see 
this brahman true, this simple man， 
You [worship, All-seeing One， 
so free me Sakkal, from my doubts. 


3. 在 天 界 生 人 界 ， 我 看 到 这 真正 的 妆 棱 门 ， 这 见 楼 者 。 我 得 
敬 您 ， 全 网 者， 请 为 我 据 除 心中 之 疑 王 。(Sn.V.1063.) 


1 Sakka (Sakyaj: the Buddha's clan name. 
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4.0 Brahma', out of compassion teach me 
the lofty Dhamma so Imay understand， 
and relying on nothing else， 
may live unclouded like the sky. 


4. 啊 ! 至 上 者 ， 本 者 芝 悲 心 ， 教导 我 至 高 无 上 的 佛法 。 使 我 
明白 ,不 再 依 顿 他 物 ' 像 晴空 与 云 般 地 无 拘 活 著 *(Sn.v.1065.) 


5. Those who have understood the Dhamma 
and those who train themselves in it: 
O wise and truly gracious one， 
tell me how they live their lives. 


5. 真正 了 解 佛 法 ， 闻 依法 自行 修 习 的 人 ， 


智者 ， 真正 仁 花 者 ， 请 告诉 我 ， 他 们 是 如 何 生活 的 。 
(Sn.v.1038.) 


2.Dhammavagga (Dhamma) 佛 法 


6.I will teach you a Dhamma 
not hearsay bnut to be directly seen. 
Whoever discovers it and knows it， 
and lives byit with mindfulness， 


will transcend craving for the world. 


” Brahma: he addresses the Buddha by the name of a deity. 


6. 我 教导 你 
了 


且 了 解 它 ， 又 以 正念 去 行 持 它 ， 将 超 有 对 大 
(*Sn.v.1053.) (* ”表示 佛陀 府 的 话 


7.Prosperity in life is plain， 


decline in life is also plain: 


one who loves the Dhamma prospers， 


one who hates the Dhamma declines. 


则 佛法 ， 必 须 亲眼 直观 ， 列 只 英 传 吝 。 谁 长 现 


世 之 执著 。 


7. 是 旺 在 :4 


爱 佛法 便 


命中 是 明显 的 ， 衰 退 在 生命 中 也 是 明 颗 的 ， 谁 热 


品 


8.Thoroughly understanding the Dhamma 


and freed from longing through insight， 


the wise one rid of all desire 


is calm as a pool unstirred by wind. 


时 上 旺 ， 谁 僧人 恨 佛法 便 衰 退 。(*Sn.vV.92.) 


8. 微 底 了 解 佛法 ,从 中 了 悟 ， 而 断 府 欲望 ， 智 者 平静 如 止 水 ， 
不 为 风 所 浇注 。(*IL.91-92.) 


9. Those to whom the Dhamma is Clear 


are not led into other doctrines; 


perfectly enlightened with perfect knowledge， 


they walk evenly over the uneven. 


9. 对 佛法 清 


楚 明 了 的 人 ， 不 受 其 他 望 诊 影响 ; 


真 了 


F 均 悟 者 ， 


拥有 完美 知识 ， 能 平稳 地 越过 崎 央 。(*S.1.8./04. 


580 经 》， 


《 卉 谣 订 阿 含 165 经 》) 


; cf.《 订 阿 含 


10. Not by water is one made pure 
though many people may here bathe,， 
but one in whom there is truth and Dhamma 


he is pure, he is a brahman. 


| 


10. 不 是 用 不 便 能 泽 化 一 个 人 人， 内 然 许 多 人 曾 在 此 沐浴 。 但 是 
谁 心中 有 真理 与 佛法 ， 站 且 是 个 清 泽 者 ， 他 便 是 娑 狠 门 。 


一 


(*Ud.p.6.(1-9.Jatilasuttatm)) 


11.The path is called“straight,” 
without fear”is the destination; 
the carriage is called “silent” 
and its wheels are right effort. 

12.Conscience is the rails and 
mindfulness the upholstery， 
Dhammaiis the driver and 
right view runs ahead of 让. 

13.And whether it be a woman， 
or whether it be a man， 
Whoever travels by this carriage 
Shall draw close to Nibbana. 


” The Buddha's contemporaries believed that people could be purified by 


bathing in sacred rivers. 


11. 这 途径 入 为 正直，，“ 毫 无 恐 人 ， 是 其 目标 ， 这 局 车 稳 
为 “我 胡 ，， 其 车 办 是 正 精进 。 

12. 意识 为 车 座 扶手 ， 正 念 为 车 内 椅 套 佛法 为 车 大 ， 正 见 则 
跑 在 前 面 。 

13. 不 论 是 如 女 ， 抑 或 男士 ， 只 要 乘 搭 此 马车 ， 便 赵 近 涅 系 。 


(*S.1.46./133，; cf 《 杀 阿 含 587 经 》,《 别 译 杂 阿 含 171 经 ) ) 


上 


14.0Of all the medicines in the world， 
manifold and various， 
there is none like the medicine of Dhamma: 
therefore, O monks, drink of this. 
15.Having drunk this Dhamma medicine， 
you will be ageless and beyond death; 
having developed and seen the truth， 


you will be quenched, free from craving. 


14. 世上 所 有 药物 ， 种 类 每 多 ， 无 一 比 得 上 佛法 之 药 ， 所 以 ， 
比丘 ， 吧 了 这 药 吧 ! 

15. 喝 了 佛法 之 药 ' 你 不 会 衰老 ， 站 超越 生死 。 若 培育 普 枫 视 
真理 ' 你 将 能 烛 减 及 超 胸 一 切 欲 芍 。(Mimn.335. ; CS:pg.319.) 


3. Kilesavagga (The Defilements) 污 哑 


16.Bound by desire, tied to becoming， 
fettered tightly by false opinions， 
yoked to ignorance, whirled around: 
thus beings wander through samsara， 
dying onlyto be born again. 


16. 被 欲望 所 束 ， 生 成 所 备 ; 被 妄 见 所 继 ， 无知 所 困 。 有 未 生 沉 
渝 在 输 迎 ， 和 死去 只 不 过 又 再 生 。(CA.4.10./E12. ; cf 《如 是 语 
经 》I.96.，T.no.1536《 集 轴 门 足 论 》(8)(T26.399.1.2)) 


17.Neither gold nor minted coins 
can make the defilements disappear. 
Sense desires are enemies and killers， 
hostile darts, rigid bonds. 


17. 金 银 或 钱 带 ,不 能 将 污 吓 消 除 。 厄 官 之 欲 是 仇 散 ` 是 欠 手 、 
是 盛 经 之 标枪 、 是 坚固 的 析 锁 
(IThig.(13-5.Subhakammaradhitutherigaithalv.347.) 


O 


18.Desire is agitating and deceivin g， 
a Source of mental pain， 
anet cast out by Maral 
to entangle and defile beings. 


” Mara: the Tempter, the Evil One. 


18. 欲 节 是 摄 人 的 、 虚 幻 的 ， 是 许多 痛苦 之 源 。 是 魔王 撤 下 之 
丰 网 ' 把 尿 生 纺 住 与 染 污 。 
(Ihig.(13-5. Subhakammaradhitutherigathav.357.) 


19.Were there a mountain all made of gold， 
doubled that would not be enough 
to satisfy a single man: 


know this and live accordingly. 


19. 倘 奋 出 篆 由 金 所 造 ， 再 加 一 倍 之 金 ， 亦 不 能 沽 足 仅仅 一 个 
人 。 明 了 此 真 详 ， 范 以 它 为 戒 。(*S.4.20/0117. ; cf.《 杂 阿 含 
1098 经 》) 


O 


20.How ugly is the angry manl 
His sleep is without comfort; 
despite his wealth he is always poor. 
Filled with anger as he is, he wounds 
by acts of body and Speech. 


20. 愤 怨 者 何其 醒 ! 他 睡 不 安家 ， 中 然 财 产 大 笔 ， 御 永 渤 人 
琴 。 满 侠 异 怒 的 他 ， 被 自己 之 言行 计 目 所 伤 。 
(*A.7.60JIV,96. ; cf. 《中 阿 含 129 经 》 怨 家 经 ) 


21.0One who kills gets a killer， 
one who conquers gets a conquerer， 
one who reviles gets reviled. 
Thus as a result of his own actions 
the Spoiler will in tur be spoiled. 


21. 亲人 者 被 人 角 ; 征服 人 者 被 人 征服 , 辱 需 人 者 被 人 辱 晶 。 
因 其 一 举 一 动 的 后 采 ， 破 壤 者 钩 得 人 壤 破 "” (3.3.15.4085. ， 
cf.《 杂 阿 含 1237 经 》，《 剧 译 茜 阿 含 64 经 》，cf. 《 末 阿 含 726 
经 》) 


22.There is no other single thing 
by which the human race is hindered， 
by which it wanders day and night， 
so much as by this: delusion.， 


22. 没有 ds ee 佳 展 ， 使 人 书 夜 迷失 徘 
御 ， 它 就 是 : " (Tt.8.) 


23.How they cling and how they wrangle， 
yet claim to be recluses and brahmans. 
Quarreling and clinging to their opinions， 
they see only one side of things. 


23. 一 些 上 自称 隐 鞋 与 娑 猴 门 者 ， 役 此 互相 委 论 汶 驱 ， 坚 持 一 
之 见 ， 和 结果 只 见 事 情 之 月 面 能 了 。 
(*Ud.p.69.(6-4) Pathamananatitthiyasuttamy) 


24.Those who apply themselves, day and night 
to the teachings of the Buddha 
wii quench the burning fire of lust 
by the perception of the impure. 

25.By love they will quench the fire of hate， 
by wisdom the fire of delusion. 
Those Supreme men extingujish delusion 
with wisdom that breaks through to truth. 


24. 日 夜 实践 佛陀 之 教诲 的 人 ， 通 过 对 不 德 泽 的 质 知 ， 
售 欲 之 火 。(*Tt.93.) 


25. 以 慈爱 熄 减 蚌 恨 之 火 ; 以 知 慧 烛 减 最 疾 之 火 。 至 上 


向 


| 过 
1 


智 感 握 除 最 疾 ， 通 过 真理 。(*IL93.) 


4. Dainavagga (Giving) 布 施 


26.Not with recluses or brahmans， 
neither with the poor and needy 
does the base man share his food 
or give any drink or Sustenance. 
People say that selfish man 
is like a drought, a rainless sky. 
27.0ne who shares his wealth with some， 
but does not gladly give to others， 
is only like a local shower: 
in such a way the wise describe him. 


28.But one who rains down bountiful gifts， 
和 adly giving here and there 
out of compassion for all beings， 
and who always Says“Give, give” 一 - 
29.This type of person is like 
agiant cloud filled with rain， 
thundering and pouring down 
refreshing water everywhere， 
drenching the highlands and lowlands too， 
generous without distinctions. 
30.With his wealth collected justly， 
won through his own efforts， 
he shares both food and drink 
with beings who are 记 need. 


26. 不 论 隐 士 或 汛 软 门 、 货 困 或 有 难 者 ， 哩 俗 之 人 绝 不 与 他 们 
分 享 其 食物 和 饮料。 人 们 形容 此 人 像 一 场 乾 旱 。(*Tt.65-66.) 

27. 只 与 一 部 份 人 分 享 其 财富 ， 而 不 纪 意 施 挫 他 人 “， 智 者 形容 

他 如 一 场 局 部 阵雨 。(*It.66.) 

28. 基 於 对 办 生 的 英 悲 心 ， 他 如 下 两 般 地 给 予 赠品 。 缴 论 四 处 
施 拾 ， 他 和 常 将 【布施 , 二 字 持 在 口中 。(*It.66.) 

29. 这 种 人 像 一 阵 大 两 、 清 流 的 两 水， 慷慨 而 无 差别 地 ， 滋 清 
了 高 原 与 低地 的 每 一 角落。(*It.66.) 

30. 以 自己 泣 勤 努力 、 正 当地 累积 下 来 的 财富 ， 他 与 所 有 需要 
救济 的 夫 生 ， 分 享 其 食物 和 人 饮 料 。(*It.66.) 
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31.Just as apot filled with water 


让 overtumed by anyone， 


pours out all its water 


and does not hold any back. 


31. 就 像 一 个 守 洒 水 之 水 壹 ， 被 人 症 倒 过 来 ， 水 全 流出 来 : 一 
是 也 不 保留 。(WUA.L19.) 


32.Even So, when you see those in need， 


whether low, middle or high， 


then give like the overturned pot， 


32. 


holdi 


印 


ing nothing back. 


使 如 此 ， 


党 你 看 到 需要 救济 者 ， 和 无 论 是 低 、 中 或 高 阶级 


的 ， 要 如 那 题 倒 之 水 避 一 样 ， 曝 不 保留 地 布施 。(UA.L20.) 


33.Generosity, kind words， 
doing a good tum for others， 


33. 


and treating all people alike: 
these bonds of sympathy are to the world 
what the jynch-pin is to the chariot wheel. 


二 


慨 解 赛 、 友 善 益 言 、 积 极 行 善 、 一 视 同仁 、 以 民 习 之 心 


把 这 世间 连 吏 起 来 ， 就 如 


cf《 订 阿 含 669 经 XT2.185.1D、`T.1536( 集 要 门 足 论 X9)(T26.402. g 


结子 


葵 栓 著 输 予 。(*A.4.32./IL32. ; 


34.Giving food one gives strength， 
giving clothes one gives beauty， 
giving ljamps one gives sight， 
giving transport one gives delight. 
35.Giving shelter one gives all; 
but one who instructs in the Dhamma， 
the excellent teaching of the Buddha， 
Such a person gives ambrosia. 


34. 布施 食物 ， 你 鹿 答 了 力量 ; 布施 衣服 ， 你 献 给 了 美 厢 ; 布 
施 灯火 ， 你 遍 给 了 光明 ; 布施 舟 车 ， 你 鹿 给 了 喜 愧 。 
35. 施 捡 住 入 ,你 遍 给 了 一 切 。 但 教导 佛法 ,佛陀 旨 越 之 教诲 ， 
则 是 山 给 了 甘露 。(*S.1.42./132. ; cf《 革 阿 含 998 经 》,，《 别 

译 杂 阿 含 135 经 》) 


到 


5. Silavagga (Virtue) 德行 


36.Here in the world one should train 
carefully to purify virtue; 
for virtue when well cultivated 
brings all success to hand. 


36. 在 此 世间 ， 人 应 该 谨慎 地 修 习 德行 。 一 旦 德行 修 悦 好 ,成 
功 便 即将 到 来 。(Thag.(12-1.Silavattheragathalv.608) 


37.Not harming living beings， 
not Speaking lies, taking nothing 
in all the world unasked, nor 
going to the wives of other men. 
38.And never drinking intoxicants: 
One who gives up these five harmfu] acts 
and does not engage in them 


is truly called a virtuous man. 


37.~38. 不 贡生、 不 亡 语 、 不 偷盗 、 不 甩 泾 、 不 饮酒 。 谁 放 桔 
这 五 种 有 害 行为 下 不 再 活 染 他 们 ， 可 称 是 有 德 之 人 。 
(*A.5.174./IIL,205-6) 


儿 


39.Virtue is the foundation， 
the forerunner and origin 
of all that is good and beautifu]; 
therefore one should purify virtue. 


39. 德行 为 一 切 善 仁美 乙 基 础 、 和 先驱 、 根 源 。 所 以 ， 人 必须 洋 
化 其 德 。(Thag.(12-1.Silavattheragathalv.612.) 


40.Virtue is a mighty power， 
Virtue is a mighty weapon， 
Virtue is the supreme adornment， 


Virtue is a wonderful armour. 


40. 德行 是 强大 之 力量， 德行 是 威 攻 之 武器 ， 德行 是 至 上 之 乡 
饰 ， 德 行 是 上 好 之 从 甲 。 et 


41.One is not low because of birth 
nor does birth make one holy. 
Deeds alone make one low， 
deeds alone make one holy. 


41. 人 不 因 出 身 而 为 低 厂 出身 也 不 能 使 人 为 高 尚 ; 行为 使 人 
成 为 低 量 ， 行 为 使 人 成 为 高 疝 。(*Sn.V.136.) 


42.To one who is without evil， 
always striving for purity， 
awrong the size of a hair tip 


seems as big as a rain cloud. 


42. 对 不 作恶 、 又 时 刻 力 求 清 泽 者 ， 一 个 如 曼 端 般 小 的 过 错 
有 如 一 月 局 去 那样 大 。 
(Ihag.(Sariputtattheragathalv.1001 ，CS:pg.345.) 


43.TIrain yourself in doing good 
that lasts and brings happinesSs. 
Cultivate generosity, the life of peace， 
andamind of boundless love. 


3. 训 鳞 自己 行善 ， 能 持久 及 带 来 快乐 之 喜 。 培 育 慷 慨 之 心 、 
本 和 平生 活 、 以 及 发 展 无 轩 之 爱心 。(*It.15-16.) 


44.TIhe good luck of virtue never fades， 
faith also brings great good. 
Wisdom is man's most precious gem， 


merit no thief can ever steal. 


4. 善 德 之 福 报 不 会 消失 ， 信 心 亦 带 来 莫大 好 处 ; 智慧 为 人 最 
的 宝石 非 盗 贼 所 能 偷 走 。(*$.1.52./037. ; cf《 杂 阿 含 1291 
经 》，《 别 译 林 阿 含 289 经 》) 


45.m every virtue all-accomplished， 
with wisdom full and mind composed， 
looking within and ever mindfu]- 
thus one crosses the raging flood. 


45. 实 聊 一 切 德 行 ， 充 灌 智 克 、 部 心平 气 、 向 内 自 碳 、 念 念 
明 、 他 湾 表 EzK 。 (*Sn.Vv.174.) 


6. Vacavagga (Speech) 言 证 


46.Every fool who is born 
has an axe within his mouth 
with which he cuts himself 
when he uses wrong speech. 


46. 每 一 个 遇 者 之 诈 生 ， 口 中 长 有 斧子 ， 妆 他 褒 错 话 时 ， 和 斧子 
就 砍 他 一 下 。(*Sn.v.657.)( 和 斧子 ， 是 指 舌 头 。) 
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47.One Should utter only words 


which do no harm to oneself 


and cause no harm for others: 


that is truly beautiful Speech. 


47 一 个 人 应 该 只 褒 既 不 伤害 自己 ， 亦 不 伤害 他 人 之 言语 ， 这 


是 真正 


美 厢 之 言语 。(Sn.v.451.) 


48.Speak kind words, words 


rejoiced at and welcomed， 


words that bear 计 -will to none; 


always Speak kindly to others. 


48. 褒 出 温和 友善 之 


言语 、 令 人 歼 忱 、 受 人 数 迎 之 言语 、 不 合 
恶意 之 言语 ; 友善 地 与 人 交谈 。(Sn.v.452)) 


49.The worse of the two is he 


who, when abused, retaliates. 


One who does not retaljiate 


wins abattle hard to win 


49. 两 者 


中 最 糟 的 是 ， 


人 ， 胶 了 一 场 难 胶 之 战 。(*S.7.2. 由 162. ; 


经 》， 


《 别 译 杂 阿 含 


75 经 》) 


被 厚 思 后 存 心 报 复 的 人 。 不 加 以 回 册 的 


; cf《 订 阿 含 1152-1153 


11| 


50.Ihe fool thinks he has won abattle 
when he bullies with harsh Speech， 
but knowing how to be forbearing 


alone makes one Victorious. 


50 . 蚌 考 以 粗 言 暴 语 威 啉 他 人 ， 目 以 为 胶 利 。 然而， 能 络 上 自制 
容忍 ， 已 足以 使 自己 胶 利 。(*S$.7.3./01163. ; cf.《 订 阿 含 1151 
经 》，《 别 记 茜 阿 含 74 经 》， 一 卷 本 《 杂 阿 含 25 经 》) 


51.When the recluse speaks much 
it is only to Speak about the goal. 
Knowingly he teaches the Dhamma， 
knowingly he speaks much. 


51. 出 家 人 滔滔 不 绝 ， 所 讲述 的 不 外 是 那 目标 。 他 有 心 的 教导 
佛法 ， 有 心 的 多 讲 。(*Sn.v.722.) 


52.I one addresses those who wish 
to learn, without wavering, imparting 
understanding, opening up and not 
obscuring the teaching. 

53.Speaking without hesitation nor 
getting angry when asked a question， 
amonk jlike this is worthy 
to proclaim the teachings. 


12 


52. 教导 好 学 者 时 ， 毫 不 猫 驳 地 授予 知识 不 含糊 其 藤 、 不 保 

留 那 教诲 。 
53. 告 被 请 教 时 ， 不 猪 驳 、 不 动 怒 ,这 样 的 比丘 ， 有 资格 弘 摇 
佛法 。(*A.8.16TV,196. ; Vin.IL201.(CS:pg.365)) 


54.If he does not Speak up, others know 
him not; he is just a wise man mixed 
up with fools. But 让 he speaks abonut 
and teaches the Deathless, others will 
know him. So let him light up the Dhamma， 
let him lift the sage's banner high. 


54. 若 他 不 出 声 ， 卉 人 不 会 知晓 他 那 他 只 是 混在 众 轴 人 中 之 
答 者 。 知 他 开口 汪 教 导 那 超越 生死 ， 列 人 便 知 上 晓 他 。 所 以 ， 
让 他 点 效 佛法 乙 光 。 让 他 高 而 侍者 乙 旗 同 。(*A.4.48./ 开 51. ; 
cf.《 相 应 部 》S.21.7./ 正 280.、《 杂 阿 含 1069 经 》(T2.277.2)、《 别 
主 杀 阿 含 8 经 》(T2.375.3)) 


55.The Buddha speaks words that lead 
to the winning of security, the ending 
of sorrow and the attaining of Nibbana. 
Truly, this is the Speech supreme. 


55. 佛陀 褒 出 了 使 人 多 得 安稳 、 解 除 痛 兰 与 达 至 涅 村 之 言 。 的 
确 ， 此 乃至 上 之 言 。(Sn.v.454.) 
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7. Bhogavagga (Wealth) 财 富 


56.The wise man continues to live 
even 让 he should lose his wealth. 
But the rich man without wisdom 


is not alive even now-. 


56. 智者 失去 财富 尚 能 继续 生存 ; 富 者 缺乏 智慧 ， 生 不 如 和 死 。 
(IThag.(8-1.Mahakaccayanattheragatha)v.499. ， CS:pg.295.) 


57.Starting off with little wealth， 
the wise man Skillfully increases it， 
just as asudden draft of wind 
can make a Spark of fire grow. 


57. 始 於 少许 财富 ， 知 者 巧妙 地 化 少 成 多 ， 有 如 突起 之 夺 能 促 
燃 星星 之 火 。(*J.v.4.) 


58.If he plans his project well， 
Trises early and works untiringly， 
all his wealth will increase 
jike cows penned in with a bull. 


58. 他 若 能 周详 地 策划， 早起 慈 勤 仁 不 倦 地 工作 ， 其 财富 就 会 
增加 ， 如 数 头 瞧 午 与 一 雄 午 共 居 一 栏 。 
(*J.vV.341.(520.Gandhatindukajatakarm)) 
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59.One who is virtuous and wise 
Shines forth like a blazing fire; 
like abee collecting nectar 


he acquires wealth by harming none. 


59. 德 答 兼 备 的 人 ， 像 火焰 般 地 照 装 闭 ， 他 有 如 塞 蜂 揉 密 
取 财 富 又 不 损 及 其 他 。(*D.31.IL188.) 


60.He divides his wealth in four 
and thus he wins friendship. 
One portion he uses for his needs， 
two portions for his business， 
the fourth portion he Saves 


for times of emergency. 


和 
加 


60. 他 将 财富 划分 为 四 ， 因 此 儿 得 了 友谊 。 一 份 作为 目 己 之 


用 、 两 份 作为 生意 之 用 、 第 四 份 留 为 急 时 之 用 。 
(*D.31./IL188.) 


61.Deft and capable at her work， 
in harmony with other people， 
a wife is pleasing to her husband 
and carefully looks after his wealth. 
62.Endowed with faith and virtue， 
Speaking gently, free from selfishness: 
Such a woman purifies the pathway 
leading to a future happiness. 
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浊 


二 


处 理 丈 夫 的 钱财 ， 这 


62. 深 具 信心 伍德 行 、 谈 吐 文雅 柔和 、 篇 人 不 自私 目 利 ， 这 妇 


人 泽 化 了 通 往 未 来 快乐 之 道 。(*A.8.49./TV,271.) 


63.The wealth of faith and virtue's wealth， 


the wealth of conscience and fear of blame，, 


the wealth of learning and giving too， 
and as the Seventh, wisdom's wealth. 

64.Those who have these treasures true， 
be they women or be they men， 


are not poor or destitute， 


nor have their lives been lived in vain. 


63. 信心 之 财富 、 德 行 之 财富 、 良 心 之 财富 、 知 辽 之 财富 、 学 


亚 与 施 拾 之 财富 、 而 第 七 种 只 


| 是 智慧 之 财富 。 


64. 谁 拓 有 了 上 述 赛 物 ， 不 论 是 男 ， 或 是 女 ， 他 们 不 会 贫乏 ， 


也 不 会 虚 渡 一 生 。(*A.7.6TV,6.) 


65.Whoever acts, strives and toils 
Shall acquire wealth; 


by truthfulness one gains good repnute， 


and by giving one binds friends. 


65. 


肯 去 实行 、 匀 取 及 兰 干 ， 必 能 
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猿 得 财富 。 扎 厚 诚 实 为 人 
带 来 好 声 侣 ， 布施 则 为 人 绊 绍 友谊 。 


(*Sn.v.187.) 


8. Mittatavagga (Friendship) 友 施 


66.To be in communion with the bad， 
and choose the ways of the bad， 
to have no friends among the good， 
this is a Source of suffering. 


6. 慰 恶 友 相 交 ， 玩 择 跟 久 
。(*Sn.vV.94.) 


x 王 
苹 
间 

出 
让 
让 
咀 
3 
D 比 
闪 
峡 
河 
| 岂 
谎 
到 


67.Consort only with the good， 
come together with the good. 
To learn the teaching of the good 
gives wisdom like nothing else can. 


67. 只 与 益友 相交 ， 与 益友 相伴 ， 学 习 益 友 所 教导 的 ， 可 多 得 
非 他 人 能 给 予 的 智慧 。(*S.1.31.4017. ; cf《 杂 阿 含 1287 经 》， 
《 别 主 杂 阿 含 285 经 》) 


68.If one strings a piece of putrid fish 

on ablade of kusa grass， 

the grass will soon smell putrid too: 

the Same with one who follows a fool. 
69.If one wraps frankincense， 

in any ordinary kind of leatf， 

the leaf will soon Smell sweet too: 

the same with one who follows the wise. 
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70.Remembering the example of the leatf， 
and understanding the results， 
one Should seek companionship 
with the wise, never with the bad. 


将 腐 印 月 串 於 吉祥 草 上 ， 那 章 则 迅速 染 上 具 味 ; 与 蚌 人 

华 ， 络 果 也 是 一 榜 。(*It.68.) 

69. 知 将 乳香 包 於 普通 人 灶 子 ， 那 业 子 亦 汛 速 染 上 香味 ; 与 智者 

相伴 ， 颖 果 也 是 一 檬 。(*It.68.) 

70. 识 记 介子 之 例 ， 站 了 解 其 络 果 ， 一 个 人 应 与 智者 为 但， 绝 
不 导电 者 为 伴 。(*It.68-69.) 


68. 若 
相 


71.A companion is a traveler's friend， 
amother is a friend at home， 
one who helps in time of need 
is a good and steady friend. 
And the good deeds done by oneself 


are one's true friends in time to come. 


71. 同伴 是 旅人 之 友 ， 母亲 为 家 中 之 友 ， 在 他 人 有 准时 ， 伸 出 
援手 者 ， 是 一 位 好 而 持久 之 友 ; 自己 的 展 好 行为 ， 则 为 将 来 
之 真正 朋友 。(*S.1.53./037. ; cf.《 杂 阿 含 1000 经 》，《 别 主 杂 
阿 含 137 经 》) 


中 
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72.A friend who always lends a hand， 
afriend in both sorrow and joy， 
a friend who offers good counsel， 
a friend who sympathises too. 


72. 经 闪 伸 出 援手 之 友 、 能 同 殉 共 关 之 友 、 能 给 予 真正 定 告 忆 
友 、 和 能 髓 访 、 同 情 他 人 之 友 ，(C*D.31./IL188.) 


73.TIhese are the four kinds of true friends: 
one who is wise, having understood， 
will always cherish and serve Such friends 


just as a mother tends her only child. 


73. 此 力 四 种 真正 之 友 。 智 者 明了 和 合 ， 常 珍 借 站 关照 这 些 朋 
友 ， 有 如 母 针 照 顾 其 独子 。(*D.31IL188.) 


74.Ihe monk who has a lovely friend， 
who pays respect and deference to him， 
and acts as his friend advises， 
with mindfulness and comprehension clear， 
will in time be freed from bonds; 


all his fetters will be destroyed. 


74. 比丘 有 一 位 列 诚 之 友 ， 他 尊 克 站 尊重 此 友 ， 且 匠 从 此 友之 


忠告 。 保 持 正念 、 清 楚 明 了 ， 此 比丘 将 所 有 各 种 限制 ， 减 除 
各 种 束缚 。(*It.10.) 
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75.For one whose friend has passed away， 
for one whose teacher no more lives， 
there is no other friend in this world 
like mindfulness of the body. 


75. 对 於 朋 友 已 逝世 的 人 ， 兰 於 老 师 已 不 存 的 人 ， 在 此 世上 ， 
再 也 没有 比 得 上 自身 之 正念 的 朋友 了 。 
(Ihag.(17-3.Anandattheragaithalv.1035. ; CS:Vv.1038.) 


9. Sutavagga (Learning) 学 导 


76.Desire to lear increases learming; 
learming makes wisdom increase. 
By wisdom is the goal known; 
knowing the goal brings happiness. 


油 


76. 好 学 之 欲 增强 学 习 ,学习 增 礁 智慧 。 以 智 正 去 座 知 目标 ， 
说 知 了 目标 带 来 大 喜 愧 。 
(Ihag.(2-2-1.Mahacundattheragathal v.141. ，CS:pg.250.) 


77.0One should follow the learmned man， 
and Should not neglect learning， 
for that is the foundation of the holy life. 
Therefore be well versed in Dhamma. 


人 


77. 人 应 跟 障 有 学 之 士 ， 而 不 能 能 忽 格 学 名 开 
之 基 帮 ， 因此 ， 人 应 该 精通 佛法 。 
(Ihag.(17-3.Anandattheragaithalv.1028. ; CS:v.1030.) 


， 因 和 为 那 是 对 涤 生 活 
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78.Learmed, knowing the Dhamma， 
truly wise, the Buddha's disciple 
is like the finest gold of Jambnu. 
Who can find any blame in him 
Even the gods sing his praise; 
Brahma himself sings his praise. 


78. 博学 多 闻 、 座 识 佛法 、 真 正 隐 慧 ， 佛 陀 之 第 子 正如 印度 最 


钝 之 金 。 谁 能 从 他 号 上 找到 这 失 ? 即使 是 天 神 们 也 请 


梵天 自己 也 请 澡 他 。(*A.4.6./1L8 ; cf (人 施 设 论 》Puggal 
4,28. (CS: Pug.3,189.pg.172.)) 


79.H one who has little learning 
is strong in virtue, others 
wii praise his virtue only， 
because his learning is incomplete. 
80.I one who has much learning 
is weak in Virtue, others 
w 记 blame him for his conduct 
though his learning is complete. 
81.But 让 one has much learning 
and is also strong in Virtue， 
he will be praised for both 
his virtue and his learning. 


- Brahma: A high divinity in the ancient Indian pantheon. 


apaiinatti 
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学 识 浅 陋 ， 德行 公 很 好 的 人 ， 他 人 只 潍 其 德 


时 不 完整 6 光 6./IL7.) 
80. 学 识 渊博 ' 德行 公差 的 人 ， 他 人 会 指南 其 行为 ， 肉 然 其 学 
坝 完 伴 。 和 4.6./ 工 7.) 
81. 学 激 渊博 ， 德行 又 崇高 的 人 ， 其 学 识 旺 德行 ， 句 为 人 所 


， -了 子 0 
扬 。(*A.4.6./1IL8. ; cf.《 人 施 设 论 》Puggalapafiiiatti 4,28. (CS: 


Pug.3,189.pg.172.)) 


82.A learmned man who, because of his learning， 
despises one with little learning&， 
Seemas to me jike a stone-blind man 
walking around with a lamp in hand. 


82 一 位 博学 之 士 , 目 侍 其 学 识 而 轻视 学 识 浅 陋 者 , 在 我 看 来 ， 


他 有 如 全 言 者 ， 提 著 一 尽 灯 四 不 路 踪 。 
(Ihag.(17-3.Anandattheragaithalv.1027. ; CS:v.1029.) 


83.One who loves his own true welfare，, 
who is concerned with his own good， 
should pay homage to the Dhamma 
and always remember the Buddha'"s words. 


83. 珍惜 自己 真正 的 笠 福 ， 关 心 自 己 的 福利 的 人 ， 应 该 礼 敬 佛 
法 ， 常 谭 记 佛陀 之 言 。(A.4.21./ 开 21. ; S.6.2. 上 139.、《 杂 阿 含 
1188 经 》(T2.321.3) 、《 剧 雇 共 阿 含 101 经 》) 


84.Having arightly directed mind， 
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speaking rightly Spoken Speech， 

doing here with the body 

only deeds that are right and good. 
85.Leamed, doing much that is worthy 

even in a life that is short 一 

a wise person Such as this 


will be reborn in a happy place. 


84. 反 有 正确 引导 之 心 ， 褒 贴切 广 当 之 语 ， 身 体力 行 的 ， 都 是 

正确 与 良好 之 举止 。(*It.60.) 

85. 学 问 渊 博 ， 即 使 在 短 章 的 生命 壬 ， 也 带 做 有 意义 之 寻 
此 智者 将 再 生 到 一 个 快 继 之 所 。(*It.60.) 


睫 


[ 


刘 


则 


10. Savakavagga (The Disciple) 弟 子 


86.If one behaves rightly 
toward his mother and his father， 
towards the Buddha well-attained， 
andthe disciples of the Buddha, 
Such a person generates 
an abundant store of good. 


86. 若 能 正确 地 对 待 母亲 与 父 较 ,对待 佛 陀 及 佛 冲 子 ， 此 人 便 
积 了 极 多 福 德 。(#*A.4.4./ 开 4.) 


87.The monk well-possessed of virtue， 
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the nun who is widely learned， 

male and female lay disciples 

who are fully endowed with faith 一 
it is they who illuminate the Sangha， 
“lights of the Sangha”they are called. 


德行 高 尚之 比丘 、 党 问 浏 博之 比丘 尼 、 信 心 沽 优 之 善 男 信 
ee 
(*A.4.7./1IL8. ; cf.《 增 壹 阿 含 27.7 经 》(T2.645.3)) 


88.One who has no respect for those 
who live the holy jife with him， 
is as far from this good Dhamma 
as the sky is from the earth. 


88. 不 尊敬 俩 他 共 这 恒 省 生活 的 同 修 ， 这 人 的 下 区 佛法 ， 有 如 
天 时 地 相隔 之 凌 。(Thag.(4-3.Sabhiyattheragathalv.278.) 


89.One who has respect for those 
who live the holy life with him， 
comes to growth in this good Dhamma 
jike ahealthy seed in the field. 


89. 尊敬 与 他 共 这 全 涤 生 活 的 同 修 , 这 人 在 佛法 之 进展 ， 有 如 
一 健壮 种 子 在 草地 上 成 长 。 
(Ihag.(6-3.Mahanagattheragatha)vV.391.) 


24 


90.A woman' s nature is Unimportant 
when the mind is still and firm， 
when knowledge grows day by day， 
and she has insight into Dhamma. 


90 一 个 妇女 的 本 性 是 不 重要 的 : 草 好 的 心平 静 称 定 、 知 识 逐 
日 增 准 、 和 能 真正 地 洞察 佛法 。(S.5.2/5129. ; cf.《 末 阿 含 1199 
经 》，《 别 译 杂 阿 含 215 经 》，《 长 老 尼 偶 》Thig. 60-62) 


91.One who thinks such thoughts 
as “TIam awoman”or “Iam aman” 
or any other thought “Iam 一 
Mara is able to address that one. 


91. 党 一 个 人 存 有 人 这样 的 想法 : “我 是 一 个 妇 人 ,， 或 “我 是 一 
个 男人 。 或 其 他 “我 是 .…, 的 想法 ,魔王 便 能 导 他 浇 通 。 
(S.5.2/1129. ; cf.《 茜 阿 含 1199 经 》，《 别 译 订 阿 含 215 经 》 ， 
《长 老 尼 偶 》Thig.60-62) 


92.The fools offer praise and the wise 
offer blame. Truly the blame 
of the wise is much better 
than the praise of the fool. 


92. 是 者 出 上 洲 美 ， 智 者 给 予 谴 页。 事实 上 ， 知 者 之 谴责 ， 到 
比 曙 者 之 湾 美 好 。(Thag.(14-2.Godattattheragathalv.668.) 


用 
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93.Home dwellers and the homeless both， 
by depending upon each other 
come to realize the good Dhamma 


the utter freedom from bondage. 


93. 在 家 腑 与 出 家 办 ， 两 方 相互 扶持 ， 可 过 至 了 鸽 佛 法 ， 握 除 
一 切 束 缚 。(*IL111.) 


94.Though physically close behind， 
让 one is acquisitive and restless， 
how far is that turbulent one 
from one freed from turbulence， 
that burning one 他 om one cooled， 


that hankering one from the greedless! 


94. 内 然 号 近 平 静 者 ， 但 沁 汲 营 求 ,月 刻 不 区 的 人 ， 克 平静 创 
何其 让 ! 激动 者 砍 知 足 者 何其 让 ! (*It.91-92.) 


95.A happy thing is concord in the Sanghal 
One who assists in making harmony， 
loving concord and righteousness， 


does not fall away from freedom. 


95. 僧 围 里 的 和 谐 是 一 件 喜 事 。 谁 若 帮 忙 党 造 和 谐 所 所、 合群 
互 受 曙 维持 公正 ， 他 不 会 从 精神 的 自由 中 时 落 。(*It.12.) 
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11. Cittavagga (Mind), 心 


96.The world is led around by mind， 


by mind the world is plagued. 


Mind is itself the single thing 


which brings all else beneath its Sway. 


96. 世 8 


一 切 受 心 文 配 ， 心 使 世 胃 


能 文 配 一 切 事物 。(*S.1.62.439. ; cf.《 杂 阿 含 


漆 杂 阿 含 236 经 》， 
含 172 经 》 心 经 (前 分 ) ， 


97.Mind precedes all things; 


遭受 禄 韦 。 军 是 这 个 心 ， 就 


1009 经 》，《 别 


《 增 支 部 》A.4.186.Ummagga( 半 管 )，《 中 阿 


mind is their chief, mind is their maker. 


If one speaks or does a deed 


with a mind that is pure within， 


happiness then follows along 


like anever departing shadow. 


97. 心 在 逐 物 之 上 ' 心 是 及 物 之 领 宪 ， 夭 物 氏 


漂 之 ， 


， cf 站 (IT4.663.3) : 


《 佛 诊 意 经 》(T1.901.3)) 


由 心 造 。 藻 以 纯 


快 系 会 随 他 , 像 寸步 不 克 的 影子 


- 诸 不 善 法 生 ， 和 为 因 


意 久 前 导 法 ， 意 尊 意 所 使 ， 


放言 谈 或 行动 的 人 ， 
般 。 New 1. 
能 感 理 ， 皆 意 为 前 半 

可 染 污 ， , 圾 可 府 有 行 ， 


由 和 意 
/入 


车 随 此 而 生 ' 如 轮 因 于 转 。, ) 
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98.Difficult to detect and very Subtle， 
the mind seizes whatever it wants; 
So let a wise man guard his mind， 


for a guarded mind brings happiness. 


98. 心 担 住 它 所 要 的 一 切 ， 是 很 难 发 质 ， 很 员 妙 的 。 所 以 ， 智 
者 守 访 其 心 ， 因 被 守护 之 心 会 带 来 快乐 。(*Dhp.v.36.) 


99.Wonderful it is to train the mind 
So Swiftly moving, seizing whatever it wants. 
Good is it to have a well-trained mind， 
for a well-trained mind brings happinesSs. 


99. 训 心 是 非常 美妙 的 。 心 多 麻 的 瞬息 菌 释 , 掠 取 它 所 要 的 
一 切 。 有 个 训 张 有 素 的 心 是 很 好 的 ， 因 为 它 会 带 来 莫大 快 
维 。(*Dhp.v.35.) 


100.As a fletcher straightens an arrow， 
even So one who is wise 
will straighten out the fickle mind， 
So unsteady and hard to control. 


100. 有 如 箭 乒 矫 直 箭 ， 智 者 平 直 那 易 释 、 不 稳 及 蕉 以 控制 之 
心 。(*Dhp.v.33.) 
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101.No mother nor father nor 
any other kin can do 
greater go0od for oneself 
than amind directed well. 


101. 非 母亲 、 非 父亲 、 亦 非 其 他 亲属 ， 能 比 得 上 一 个 受 良 好 


引导 之 心 ， 使 人 得 到 更 大 益处 。(*Dhp.v.43.) 


102.Love without covetous greed， 
和] your mind with benevolence. 
Be mindful and one-pointed， 
inwardly stable and concentrated. 


102. 届 著 不 会 楚 的 生活 


足 论 》(7)(T26.295.1)) 


103.There are five strands of sensual pleasure 
with the mind as the sixth; 
by overcoming desire for these 
one will be freed from suffering. 


兴 你 的 心 充 湖人 仁慈， 保 
注 一 不、 及 内 在 平稳 、 集 中 。(*A.4 工 29. ; Tno.1536《 集 要 站 


持 正 念 


记忆、 


、 坦 


了 


103. 五 种 感官 获 乐 加 上 心 所 产生 的 为 第 六 种 ; 元 服 半 它 们 的 


歼 求 ， 才 能 解除 所 有 痛苦 。(*Sn.v.171.) 
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104.My mind is firm like a rock， 


104. 


unattached to sensual things， 

no Shaking in the midst 

of a world where all is shaking. 

My mind has thus been well-developed， 
So how can suffering come to me? 


我 的 心 稳 如 署 石 ， 不 执著 於 感官 事物 、 不 为 动 涝 的 世 疝 
所 动 插 。 我 的 心 就 这 样 修 翌 好， 所 以 ， 痛 兰 从 哪 壬 来 ? 
(Ihag.(2-4-6.Nitakattheragatha)v.192.) 


105.Whether he walks or stands 


105. 
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Or sits or lies, a monk 
Should take delight in 
controlling all thoughts. 
Such amonk is quajlified 


to reach Supreme enlightenment. 


不 论 走 著 或 站 车、 坐 者 或 箔 普 ， 比 丘 应 乐 於 控制 一 切 念 
头 ， 如 此 比丘 有 资格 修得 至 上 正 质 。(*IT.117.) 


12. Sikkhavagga (The Training) 修 导 


106.2TIt"s too cold, it's too hot， 
it's too late,”with Such excuses 
one who gives up the practice 
lets his opportunities slip. 


106. “ 太 冷 了 、 太 热 了 、 太 有 避 了 ,， 以 此 为 藉 口 ， 而 放 府 修 晋 
的 人 ， 平 白 让 机 会 溜 走 。(*D.31./IL185.) 


107.But one who looks on cold and heat 
as no more obstructive than straw 
and continues with the Practice 
does not fall short of happiness. 


107. 若 将 冷 与 热 视 为 不 过 是 稻草 般 之 阻 研 而 继续 修 习 的 人 ， 
必定 不 会 缺乏 快 纪 。(*D.31./IL,185.) 


108.So rid the mind of sloth and dullness， 
give up thinking of many things. 
Be healthy and unattached to pleasure， 
be devoted to the holy life. 


108. 去 除 懒 散 导 呆滞， 据 梨 许多 幻想 ， 保 持 健 康 、 不 沉迷 於 
玩 缴 ， 节 热爱 于 省 之 生活 。(*Sn.v.717.) 


109.Lean in body, frugal in food， 
content with jittle and undisturbed， 
vain wishes gone and craving stilled， 
thus the wantless attain Nibbana. 


109， 潮 瘦 身 朵 、 和 节制 食量 、 少 欲 知足 及 泰然 自若 、 驱 走 和 奢望 
慰 不 再 执 求 ， 无 所 求 者 证 得 涅 紫 。(*Sn.v.707.) 


110.One who is stable 记 meditation 
will delight at the woodland7s edge， 
meditating at the foot of a tree 


until joy and contentment are won. 


110. 静坐 很 稳定 的 人 ， 喜 获 树 林 导 ， 且 於 树 下 静坐， 直至 证 
得 喜 愧 与 泰然 知足 。(*Sn.V.709.) 


一 人 


111.Sense desire, il will， 
sloth, laziness, agitation， 
and doubt are not found 


in atrue and worthy monk. 


111. 威 官 之 欲 、 恶 念 、 总 惰 ， 售 散 、 躁 动 不 安 、 疑 惑 等 ， 当 
不 会 在 一 个 真实 和 可 敬 的 比丘 身上 找到 。(*A.10.12/V,16] 


112.Do not hold back the mind from all， 
for it is not yet put to Sleep. 
But whenever evil things arise， 
then should the mind be held in check. 


112. 不 要 抑制 心 对 各 事物 的 反应 ， 因 它 尚 未 进入 睡眠 状态 ， 
但 妆 恶 念 升 起 时 ， 则 应 加 以 韦 察 。(*S.1.24/514. ; cf.《 茜 阿 
盒 1281 经 》 ， 《 别 译 杂 阿 含 279 经 》) 


113.Possessed of energy and perservVerance， 
be always earmmest in applying yourself. 
The wise one should not be confident 
until the end of suffering is reached. 


113. 充满 著 精 力 与 衣 力 、 常 积极 实践 所 学 的 、 但 智者 不 应 
於 上 自信 ' 直至 痛 知 已 全 消失 。 
(IThag.(10-6.Vangantaputta-upasenattheragathajv.585.) 


洲 


114.With the jewelled necklace of concentration， 
wrong thoughts cannot arise 
nor can the mind be distracted. 
So let this be your adornment， 


114. 有 著 珠 赛 项 鳞 般 之 集中 力 ， 恶 念 不 合 升 起 ， 心 亦 不 会 受 
F 摄 。 所 以 ， 沾 它 做 为 你 的 装饰 。(Miln.337. ; CS:pg.321.) 
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115.One who has gradually practiced， 
developed and brought to perfection 
mindfulness of the in-and-out breath 
as taught bythe Enlightened One， 
iluminates the entire world 
like the moon when freed from clouds. 


115. 一 个 人 符 循 序 渐 人 堆 地 修 习 ， 佛 陀 所 教 的 呼吸 法 ， 逐 步 发 
展 普 巡 圆满 ， 就 能 像 不 被 局 去 所 遮 的 明月 ， 把 世 问 照 完 。 
(Ihag.(10-3.Mahakappinattheragatha)v.548.) 


13. Vayamavagga (Effort) 精 进 


116.Indolence is dust; 
dust comes in the wake of indolence. 
With knowledge and vigilance 
draw out the arrow from yourself. 


116. 人 彤 作 有 如 灰 应 ， 座 埃 隋 懒 做 而 产生 。 以 知识 与 警 质 ， 氢 
掉 自 身 之 箭 。(*Sn.v.334.) 


117.When one loves company and sleep， 
when one is l]ax and slack， 
when one is often given to anger 一 
this is a Source of suffering. 


117. 售 爱 友 伴 和 睡 具 、 肥 懈 龟 居 、 轻 易 动 胡 , 这 是 痛苦 之 源 。 
(*Snv.96.) 


118.The effort to restrain, to abandon， 
to develop and to maintain: 
these are the four exertions 
taught by the Kinsman of the Sun. 


118. 努力 地 抑制 、 放 府 、 发 展 及 努力 的 维持 。 这 是 正 觉 者 所 
教导 的 四 种 努力 。(*A.4.14.11L17. ; cf.《 亲 阿 含 879 经 》 
(T2.221.2) ; cf. A.4.69.) 


119.Arise!l Sit up! Of what use 
are youUr dreams?" How can you 
continue to Sleep when you are Sick， 
pierced with the arrow of grief? 


119. 起 来 ! 坐 直 ! 你 的 葛 有 何 益处 ? 怎 麻 你 病 了 ， 被 喜 伤 之 
箭 射 中 ， 轩 能 继续 睡眠 ? (*Sn.v.331.) 


120.Make your day productive 
whether by little or by much. 
Every day and night that passes， 
your life is that much less. 


120. 使 你 每 日 告 有 所 作为 ， 不 论 是 多 或 少 。 随 著 每 个 画 夜 的 
流逝 ， 你 的 生命 也 跟 者 等 量 减 少 。 
(Ihag.(6-13.Sirimandattheragatha )V.451.) 


121.Ihe wise one who hurries when 
hurrying is needed and who slows down 
when slowness is needed, is happy 
because his priorities are right. 


121. 智者 当 需 要 加 快 时 会 加 快 ， 需要 放 慢 时 会 放 慢 ' 他 快乐 ， 
因为 他 正确 地 掌握 了 做 事 的 轻重 缓急 。 
(IThag.(4-7.Sambhitattheragatha)v.293.) 


122.See the disciples in perfect harmony， 
resolute and making effort， 
always firm in their progress 一 
this is the best worship of the Buddha. 


122. 腊 子 们 都 和 睦 相 上 处、 努力 及 不 屈 不 撞 、 经 癌 坚 决 地 回 前 
进 一 一 这 是 给 佛陀 最 佳之 礼 敬 。 
(Ihig.(5-6.Mahapajapatigotamitherigatha)v.161.) 


123.Sloth, torpor and drowsiness， 
boredom and heaviness after meals 一 
by expelling these with energy 
the noble path is purified. 


123. 人 懒 地、 采 兴 、 昏 沉 、 无聊 及 饭 后 思 眼 一 一 以 精力 驱除 这 
些 ， 对 涤 之 道 便 得 以 泽 化 。(*S.1.16.517. ; cf.《 杂 阿 含 598 经 》， 
《 圳 译 茜 阿 含 175 经 》) 


124.The flood is crossed by faith， 
by vigilance the sea is crossed， 
pain is overcome with Vigor 


by wisdom one is purified. 


124. 以 信心 渡 过 潜水 ， 以 警 攻 渡 过 大 海 ， 以 精力 克服 痛 昔 
以 智慧 汪 化 自身 。(*Sn.v.184.) 


125.The straight path has been clearly shown: 
walk forward and don't turmn back. 
Urge yourself onwards by yourself; 
in that way attain Nibbana. 


125. 这 直道 已 被 明显 指出 ， 向 前 走 ， 别 转 回 头 。 和 上 自己 催促 自 
己 向 前 ， 就 这 样 地 证 得 涅 药 。 
(Ihag.(13-1.Sonakolivisattheragathajv.637.) 


品 
由 


14. Sativagga (Mindfulness) 正 念 


126.Even when obstacles crowd 让 ， 
the path to Nibbana can be won 
by those who establish mindfulness 
and bring to perfection edquipoise. 


126. 即使 障 研 重 重 ， 修 习 了 了 村 ' 普天 至 完全 平衡 的 人 ， 可 对 
取 进 和 人 涅 药 之 道 。(*S.2.7 ; cf《 杀 阿 含 1305 经 》，《 别 
译 林 了 问 含 304 经 》) 


127.Hyour mind runs wild among 
SenSsual pleasures and things that arise， 
quickly restrain it with mindfulness 


as one pulls the cow from the corn. 


束 贯 注 全 神 以 拘 制 它 ， 就 如 你 反 千 拖 肯 和 粒 。 
(Ihag.(6-12.Brahmadattattheragatha)vV.446.) 


128.Knowing that the other person is angry， 
one who remains mindful and calm 
acts for his own best interest 
and for the other s interest, too. 
129.He is ahealer of both 
himself and the other person; 
only those think him a fool 
who do not understand the Dhamma. 


128. 知道 对 方 发 她， 公 保 持 正 念 曙 平 静 ， 这 不 但 利 於 自己 ， 
也 利 於 对 方 。 

129. 他 是 自己 与 他 人 “， 两 者 之 治疗 者 。 只 有 那些 不 了 解 佛法 
的 ， 才 以 为 他 是 个 电 人 。(*S.5162. ; cf.《 亲 阿 含 1152-1153 
经 》 ，《 别 主 杂 阿 含 75 经 》) 


130.Whether he walks, stands, sits 
or lies, stretches out his limbs 
or draws them in again, let a 
monk do So with composure. 
131.Above, across or back again， 
wherever he goes in the world 
let him carefully scrutinise 
the rise and fall of compounded things. 
132.Living thus ardently， 
at peace within, not restless 
or mentally agitated， 
training himself, always mindful]: 
people call such a monk 


“one constantly resolute.2” 


已 


130. 不 论 是 走 基 、 站 著 、 坐 著 或 躺 著 、 伸 出 其 腿 或 再 和 回 ， 
这 比丘 都 那 麻 泰 然 目 各 。(*It.120.) 

131. 问 上 、 横 越 或 倒塌 回头 ， 不 论 到 世 癌 的 任何 地 方 ， 他 都 

仔细 地 害 察 ， 组 合 物 的 生成 与 消减 。(*It.120.) 

132. 内 心 和 和 平 、 安 家 、 精 神 不 被 激动 、 修 晋 和 目 己 ， 念 念 分 明 。 
如 此 热诚 地 过 活 ， 人 人 称 此 比丘 为 ' 一 个 意志 芭 定 的 人 )。 
(*It.121.) 


显 


ay 


133.Not excited by mental phenomena， 
one knows them through mindfulness; 
thus with a mind well detached 
one Understands and does not cling. 


133. 以 正念 去 了 解 精神 现象 ， 不 为 它 所 激动 。 因 此 有 了 隔 此 
了 现象 的 心 ， 人 能 了 解 它 ， 且 不 再 执 闭 。 
(Ihag.(16-5.Malukyaputtattheragathalv.816.) 


134.Those Skilled in the foundations of mindfulness， 
delighting in the enlightenment factors， 
with knowledge of Dhamma and keen insight， 
live in the city of Dhamma. 


134. 对 正念 的 基础 很 熟 氏 ， 缴 论 发 展 正 费 的 条件 ， 具 介 佛 法 
知识 蜗 敏 襄 洞 察 力 ， 这 些 人 活 在 佛法 城中 。 
(Miln.342. ; CS:pg.325.]) 


135.Possessed of persevering energy， 
practicing the foundations of mindfulness， 
bedecked with the blossoms of freedom， 
you will be cooled and undefiled. 


135. 本 赦 不 屈 不 拉 的 儿 力 ， 修 习 正 念 的 项 ， 配 之 以 怒放 的 
自由 ， 你 将 会 平静 及 不 受 染 污 。 
(Ihag.(1-10-10.(Dutiya)-Devasabhattheragathalv.100.) 
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15. Attaparavagga (Oneself and Others) 
目 己 与 他人 


136.All tremble at punishment. Life is dear to al]. 
Put yourself in the place of others; 
kill none nor have another killed. 


136. 被 处 训 时 ， 人 人 和 发 拌 ， 生命 是 大 家 所 珍贵 的 。 设 身 处 
地 入 他 人 者 想 ， 不 煞 害 亦 不 沾 他 们 被 蔽 。(*Dhp.v.130.) 


137.By doing evil, one defiles oneself; 
by avoiding evil, one purifies oneself. 
Purity and impurity depend on oneself: 


no one can Purify another. 


137. 行 恶 ， 你 污 损 了 自己 ; 不 行 恶 ， 你 清 泽 了 目 己 。 清 淋 与 
不 清 涤 全 在 於 你 自己 ， 无 人 可 清 泽 他 人 。Dhp.v.165.) 


138.Let no one neglect his own welfare 
for the welfare of others however much. 
Clearly understanding one's own welfare 


strive always for one's own true good. 


138. 即使 是 为 了 他 人 “， 也 不 该 忽略 自己 之 和 福利。 清楚 地 了 解 
自己 之 福利 。 第 党 力求 那些 圣 目 己 真 正好 的 。 
(*Dhp.v.166.) 


11| 


139.ipn what is proper and only then 
tryto instruct others. Doing this， 


the wise one will not be criticized. 


139. 你 必须 抑 正确 地 修好 自己 ， 然 后 才 入 试 指导 他 人 “。 如 此 
做 ， 智 者 将 不 遭受 批评 。(*Dhp.Vv.158.) 


140.H only you would do what you teach others 
then being yourself controlled 
you could control others wel!. 
Truly self-control is difficult. 


140. 唯 备 你 能 做 到 你 所 教 于 别人 的 ， 那 麻 你 抑制 了 上 自己， 你 
便 能 抑制 他 人 “。 的 确 ， 抑 制 自 己 是 痕 鸡 的 。(*Dhp.v.159.) 


141.One who exalts himself 
and disparages others 
because of Smugness and conceit; 


know him as an outcaste man. 


141. 一 个 人 因 得 意 、 目 满 导 上 自负 ， 而 高 而 自己 、 到 磊 他 人 ， 
那 麻 就 应 把 此 人 视 为 被 遗 娶 者 。(*Sn.v.132.) 
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142.Look not to the faults of others， 


nor to their omissions and commissions，. 


But rather look to your own acts， 


to what you have done and left undone. 


142. 卉 视察 他 人 之 过 失 ; 别 视 察 他 人 已 做 和 未 做 的 事情 ， 应 


该 视察 自己 、 已 做 绩 未 做 的 。(*Dhp.v.50.) 


143.When one looks down at others: faults 


and is always full of envy， 


one's defilements continually grow; 


far is one from their destruction. 


143. 时 一 人 轻 茂 有 过 和 失 的 人 ， 而 ] 


上 芯 增 加 ， 准 以 消减 。(*Dhp.v.253.) 


144.Easily seen are the faults of others， 


one's own are difficuljt to see. 


By winnowing the chaff of others” faujts， 


one':s own are obscured, like a crafty 
fowler hidden behind the branches. 


144. 他 人 的 将 失 吻 昂 ， 上 自己 的 件 很 鸡 见 。 


及 糠 役 地 播 扬 出 


去 ,自己 的 过 失 因 此 匀 


狂 乙 猎 昌 者 藏身 在 权 极 合 。 


日 爱 莫 心 很 重 ， 他 的 烦 懂 不 


把 他 人 的 再 失 像 节 


掩 创 


(*Dhp.v.252.) 


ij 起来， 有 


如 狗 
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145.You yourself must watch yourself， 
you yourself must examine yourself， 
and so self-guarded and mindful， 
O monk, you will live in happiness. 


145. 你 自己 一 定 要 叉 视 自己 ， 你 自己 一 定 要 害 罕 自己， 等 访 
自己 ， 保 持 正 念 ， 啊 ! 比丘 ， 你 将 活 在 快 秋 中 。 
(*Dhp.v.379.) 


16. MettavaggaI(LoveD 爱 (1 ) 


146.Hate brings great misfortune， 
hate churns up and harms the mind; 
this fearful danger deep within 
most people do not understand. 
147.Ihus spoilt one cannot know the good， 
cannot See things as they are. 
Only blindness and gloom prevail 
when one is overwhelmed by hate. 


146. 异 恨 招来 极 大 之 不 地 ， 异 人 恨 激 洲 和 途 害 了 心 。 多 数 人 不 
了 解 ， 这 可 怕 的 福 根 深 藏 在 体内 。(*It.84.) 

147. 因此 被 异 恨 所 害 的 人 ， 和 天 法 认识 善 的 、 和 无 法 看 清 事物 真 
相 。 委 人 被 异 恨 所 济 没 时 ， 只 有 言 目 仁 肖 囊 。(*It.84.) 


和 
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148.He who does not strike nor makes 
others strike, who robs not nor makes 
others rob, sharing love with all that live， 


finds enmity with none. 


148. 不 殴打 人 或 激 他 人 苞 打 ， 不 行动 或 诱惑 他 人 行动 ， 博 爱 
众生 ， 他 半 谁 都 没有 民 恨 。(*It.22.) 


149.For the mindful one there is always good; 
for the mindful one happiness increases; 
for the mindful one things go better 
yet he is not freed from enemies. 

150.But he who both day and night 
takes delight in harmlessness 
Sharing love with all that live， 


finds enmity with none. 


149. 对 念 念 分 明 者 ， 绝 是 有 善 的 ; 对 念 念 分 明 者 ， 人 快乐 会 增 

加 ; 对 念 念 分 明 者 ， 万事 会 转 好 。 路 襄 如 此 ， 他 还 未 能 所 

院 赠 恨 。 

150. 若 他 画 夜 都 不 其 害 ， 都 慈爱 他 人 ， 师 黑 生 分 享 其 受 ， 他 
对 谁 都 没有 习 恨 。(*S.10.4/I208. ; cf 《 亲 阿 含 1319 经 》 ， 
《 别 译 杂 阿 含 318 经 》) 


151. 人 When one with a mind of love 
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feels compassion for all the world 一 
above, below and across， 
unlimited everywhere. 


151. 当 一 个 人 拉 有 爱心 ， 对 世间 夫 生 都 很 花 翡 ， 不 论 他 们 是 
在 上 、 下 、 左 、 右 、 和 无 晃 和 无 际 的 每 一 个 角落 。 
(J.v.37.(169.Arakajatakarm)) 


152.Filled with infinite kindness， 
compjlete and well-developed 一 
any jimited actions one may have done 


do not remain lingering in one"s mind. 


152. 充满 著 乱 限 、 完 整 与 全 面 发 展 的 花心 以 往 所 犯 的 小 过 ， 
不 会 在 他 心中 弓 继 。U.v.38.(169.Arakajaitakarm)) 


153.Develop a mind fl]l of love; 
be compassionate and restrained ipP Virtue; 
arouse your energy, be resolute， 
always firm in making progress. 


153. 发 展 一 颗 充 满 爱 之 心 ， 芝 翡 为 剑 合 乎 德行 、 振 从 精 力 、 
坚定 族 力 、 时 时 坚持 求 难 步 。 
(Ihag.(17-1.Phussattheragatha)v.979.) 
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154.Just as a loving mother would guard 
her only dearly beloved child， 
So towards creatures everywhere 
one Should always wish for their good. 


154. 就 有 如 一 位 英 母 ， 访 本 其 鞠 爱 之 独子 、 人 革 各 界 夫 生 
庶 该 经 常 祝福 他 们 。(Thag.(1-4-3.Sopakattheragathajv.33.) 


155.A mind composed, well-concentrated， 
purified and undefiled， 
full of kindness towards all beings 一 
this is the way that leads to Brahma. 


155. 平心静气 、 心 神 集中 、 纯 泽 及 不 受 污染 、 仁 蓄 对 待 所 有 
众生 ， 这 是 达 至 最 高 境界 之 道 。(*S.35.132IV,118. ; cf《 杀 


阿 含 255 经 》) 


17. Mettavagga II (Love ID 爱 (2 ) 


156.Just as water coOo]s 
both good and bad 
and washes away all 
impurity and dust. 


9 


156. 正如 不 能 冷 御 好 的 与 壤 的 束 西 ， 及 洗 掉 所 有 不 纯 物 与 谭 


壤 (AT257 
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157.Im the same way you Should develop thoughts 


of love to friend and foe aljike，, 
and having reached perfection in love， 


you will attain enlightenment. 


157. 同样 的 ， 你 应 该 发 展 对 敞 友 一 致 的 爱心 。 入 爱心 发 展 到 


完美 时 ， 你 会 证 得 正 览 。(WUA.L25.) 


158.“As Iam, So are others; 
as others are, So am I.?” 
Having thus identified self and others， 


harm no one nor have them harmed. 


158， 我 是 如 此 ， 弄 人 亦 然 ; 别人 是 这 样 ， 我 亦 然 。 .1 将 自己 


与 他 人 视 为 同一 ,不 伤害 他 们 或 让 他 作 和 


159.I have love for the footless， 
for the bipeds too I have love; 
Ihave love for those with four feet， 
for the many-footed I have love. 
160.May the footless harm me not， 
may the bipeds harm me not， 


may those with four feet harm me not， 


may those with many feet harm me not. 


161.May all creatures, all living things， 
all beings one and al 
experience good fortune only. 
May theynot fall into harm. 
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乾 害 。 (*Sn.v.705.) 


159. 我 对 有 无 脚 的 有 爱心 ， 我 对 有 人 双 脚 的 亦 有 爱心 ， 对 那些 四 
焦 脚 及 多 焦 脚 的 ， 我 也 有 爱心 。(*A.4.67./1IL72-73.) 
160. 原 无 脚 的 不 伤害 我 ， 硕 有 公 脚 的 不 伤害 我 ， 磊 那些 有 四 
焦 脚 的 不 伤害 我 ， 顾 那些 多 焦 脚 的 不 伤害 我 。(*A. 匡 73.) 
161. 一 切 雁 生 、 一 切 生 物 ， 硕大 家 都 有 好 还 ,不 遭受 任何 伤 
害 。(*A.4.67./I,73. ; S.35.69-70.Upasena 优 波 先 那 ; Vin. Cv.5.6. 
律 藏 《 小 品 》《 第 五 小 事 键 度 》Ahi-paritta ; 楚 Upasena 优 小 
先 那 (Stein, Hoernle) ; T.no.505《 佛 褒 随 勇 尊 者 经 》(T14.773.1) ; 
cf.《 根 本 褒 一 切 有 部 昆 条 耶 》 卷 第 六 (T23.656-7)) 


162.Iam a friend and helper to all]， 
I am Sympathetic to all living beings. 
I develop a mind full of love 
and always delight in harmlessness. 


162. 我 是 大 家 之 友 、 大 家 之 援手 。 民 悦 一 切 只 生 ， 我 发 展 了 
一 颗 充 满 爱 之 心 ， 以 不 其 凌 伤 害 有 生 为 继 。 
(Ihag.(14-1.Khadiravaniyarevatattheragathav.648.) 


163.I gladden my mind, fi it with joy， 
make it immovable and unshakable. 
I develop the divine states of mind 
not cultivated by evil men. 


163. 我 老 弛 我 的 心 ， 任 喜 忱 充 僵 其 中 使 它 不 动 不 播 ， 我 发 展 
那 非 恶 徒 所 能 塔 状 的 、 神 对 的 心境 。 
(Ihag.(14-1.Khadiravaniyarevatattheragathav.649.) 
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164.Therefore the meditation on love 
Should be done for oneself and others. 
All should be suffused with love: 
this is the teaching of the Buddha. 


164. 所 以 ， 修 习 花 翡 静 ， 应 是 为 自己 与 他 人 “。 大 家 应 该 充满 
爱心 ， 这 是 佛陀 之 教诲 。(Miln.394. ; CS:pg.379]) 


165.Whoever makes love grow 
boundless, and sets his mmind 
for seeing the end of birth: 


his fetters are worn thin. 


165. 凡 让 爱心 无 还 降 地 滋长 ， 站 将 心 专 注 於 观 察 再 生 的 络 
束 ， 他 所 受 束缚 便 减 少 。(*It21.) 


18. Sukhavagga (Happiness) 快 继 


166.One who later wishes to do 
the things he Should have done before 
falls away from happiness 
and long afterwards repents. 


166. 在 事 和 后 才 想 要 做 早 就 该 做 之 事 的 人 ， 会 袁 失 快 继 ， 普 事 
和 后 眉 悔 。(Thag.(3-3.Bikulattheragatha)v.225.) 
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167.Slay anger and you will be happy， 
slay anger and you will not SOITOW-. 
For the slaying of anger in all its forms 
with its poisoned root and Sweet sting 一 
that is the slaying the nobles praise; 


with anger slain one weeps no more. 


167. 减 除 借 怒 ， 你 将 会 快乐 ; 减 除 俩 既 ， 你 不 会 悲伤 。 将 各 
种 各 樟 的 侍 经, 连同 毒 根 与 甜 刺 一 起 减 除 , 力 是 对 者 所 淇 
的 。 沽 除 了 异 经 ， 人 不 再 器 江 喜 伤 。(*S.7.1 人 161. ; cC《 杂 
阿 售 1158 经 》，《 别 主 订 阿 伪 81 经 》， S.11.21. ; DhpA.v.399.) 


168.What others call happiness， 
the noble call pain; 
What others call pain， 
the noble call happiness. 
Behold this Dhamma hard to comprehend 
by which the dull are utterly baffled. 


十 


168. 他 人 称 为 之 快 系 的 ， 侍 者 称 之 为 痛苦 ， 他 人 褒 成 是 痛 
的 ， 谈 人 认为 是 快乐 。 瞧 这 佛法 深 盘 难 仅 ， 昌 者 完全 贰 


不 解 。(*S.35.136IV,127. ; cf.《 杀 阿 含 经 》210、308 经 ) 


局 
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169.Always happy is the holy man 
who is wholly free within， 
who is not stained by sense desires 一 
cooled is he and free from clinging. 


169. 经 常 快乐 的 是 智者 ， 他 内 心 完全 自由 ， 不 为 感官 之 散 染 
污 ， 他 平静 、 冰 且 不 执著 。(*S.10.80212. ; cf《 杀 阿 含 592 
经 ) ，《 别 让 震 阿 含 186 经 ) ) 


170.Ihe happiness of sensual lust 
and the happiness of heavenly bliss 
are not edual to a Sixteenth part 
of the happiness of craving's end. 


170. 感官 之 欲 所 得 之 秋 ， 与 神 位 般 之 乐 ， 逮 比 不 上 息 减 盒 欲 
所 得 之 纪 的 十 六 份 之 一 。(*Ud.11.(2-2. Raijasuttari)) 


171.With all his attachments cut， 
with the heart's pinings subdued， 
calm and serene and happy is he， 
for he has attained peace of mind. 


SA 


171. 割 除了 所 有 的 牵扯 ' 征服 了 心中 的 渴 革 ,他 平静 、 安 详 
快乐 ' 因 他 的 心 已 迷 到 和 平 。(#*S.10.9./0212. ; cf.《 杂 阿 含 
592 经 》，《 别 课 林 阿 含 186 经 》) 


瑟 ! 


AN 
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172.A monk who has abundant joy 
in the Dhammataught by the Buddha， 
will attain peace and happiness， 
with the calming of the constructs. 


172. 比丘 从 佛陀 所 教 忆 佛法 中 多 得 许多 喜 忱 ， 他 将 达 至 和 
平 、 快 乐 及 心 念 的 平静 。 
(Ihag.(1-2-1.Cilavacchattheragathav.11.) 


173.Solitude is happiness for one who is content， 
who has heard the Dhamma and clearly sees. 
Non-affliction is happiness in the world 一 
harmlessness towards all living beings. 

174.Freedom from lust is happiness in the world， 
the going beyond all sensual desires. 
But the crushing out of the conceit “I am” 一 
this is the highest happinesSs. 


173. 对 於 知 足 ， 曾 匠 间 佛法 ， 姜 了 解 佛 法 的 人 ， 独 拔 是 快 继 
的 。 没 有 和 苦 屋 、 不 伤害 众生 则 是 世间 之 乐 。 

174. 所 腊 仿 欲 、 超 越 所 有 感官 之 欲 是 世间 之 乐 。 但 对 除 自 负 
的 “我 是 ， 为 至 上 之 级。(*Ud.p.10.(2-1.Mucalindasuttar)) 
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175.Ihe fuly perfected Buddha has taught 
Nibbana as the highest happiness 一 
without grief, immaculate, secure， 
the state where all suffering ceases. 


175. 圆满 完美 的 佛陀 教导 我 们 涅 药 为 至 上 之 乐 一 一 没有 悲 
伤 、 训 无 段 症 、 平 定安 稳 、 所 有 痛苦 狐 被 消减 之 境 。 
(TIhag.(3-3.Bakulattheragathalv.227.(=V.263.)) 


19. Tunhivagga (Silence) 和 也 关 


176.Develop the quiet even state of mind， 
when praised by some, condemned by others， 
free the mind from hate and pride 
and gently go your way iDP peace. 


176. 发 展 平静 之 心 ， 帝 被 一 些 人 称 激 ， 另 一 些 人 谴责 时 ， 把 
心 从 上 恨 与 傲慢 中 解放 出 来 ， 安 祥 、 平 和 地 走 上 你 的 道 
路 。(*Sn.v.702.) 


177.Leam this from the waters: 
in mountain clefts and chasms， 
loud gush the streamlets， 
but great Tivers fow silently. 


177. 从 水 流 中 学 得 这 道理 : 在 山中 之 至 甸 与 裂口 ， 小 溪 喧 噪 
地 涌流， 但 大 河中 之 水 则 静默 地 流 闭 。(*Sn.V.720,) 
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178.Things that are empty make anoise 
the full is always quiet. 
The fool is like ahalf-filled pot， 
the wise man like a deep still pool. 


, 盘 满 的 党 癌 平 静 和 无声 。 是 者 有 如 
哇 之 池 。(*Sn.v.721.) 


178. 空 的 束 西 才 发 出 声音 
满 之 过， 智者 则 像 又 深 又 攻 


179.Silent in body, silent in Speech， 
Silent in mind, without defilement， 


blessed with silence is the sage. 
He is truly washed of evil. 


证 玻 胡 、 心 念 彼 静 及 毫 无 污 贴 ， 曲 者 


179. 保持 身体 秘 半 、 言 计 
从 条 静 中 受 受 惠 真正 地 尝 掉 罪恶 四 (*[t.56.) 


180.Peaceful, quiet and restrained， 
speaking little, without conceit 一 
Such a one Shakes off all evil 
as wind shakes leaves off a tree. 


沉默 与 目 制 、 遂 黑 少 言 、 不 傲慢 自负 一 一 这 人 除 


180. 和 平 、 
去 所 有 罪恶 ， 有 如 风 刊 尺 权 的 全 子 。 


(Ihag.(1-1-2.Mahakotthikattheragatha)v.2.) 
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181.Let one with sight be as though blind， 
and one who hears be as though deatf， 
let one with tongue be as though dumb， 
let one who is strong be as though weak. 


181. 让 有 视觉 的 有 如 上 圈 子 ， 有 匠 贰 的 有 如 直子 ; 让 有 天 头 的 
有 如 旺 吧 ， 强 导 的 有 如 虚弱 。 
(IThag.(8-1.Mahakaccayanattheragatha)v.501.) 


182.Having attained the meditative state 
where all thoughts come to a stop， 
the disciple of the perfected Buddha 
thereby possesses the noble Silence. 


182. 党 达 到 入 定 阶段 ， 一 切 思维 停止 ， 完 美 佛陀 的 弟子 ， 
此 挤 有 神圣 之 寂静 。 
(IThag.(14-1.Khadiravaniyarevatattheragaitha)v.650.) 


184.The wise one in the midst of an assembly 
Should not Speak excessively long. 
He should let himself appear 
like a simpleton or a dullard. 


也 


183. 智者 在 集会 中 ， 不 应 滔滔 不 绝 ， 他 应 表现 得 大 智 若 最 。 
(Ihag.(10-6.Vangantaputta-upasenattheragatha)vV.582.) 
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184.m this both mighty beings agree， 
the enlightened Sage and the elephant 
with tusks resembling the poles of plows: 
both love the solitude of the forest, 
184. 镭 悟 之 丑 者 师长 著 似 型 柱 般 之 下 的 大 象 ' 这 两 个 了 不 得 
的 生命 都 同意 : 他 们 喜 歼 在 森林 独 


Nagasuttarm)) 


怖 。(*Ud.p.42.(4-5. 


185.Amidst the chirping and twittering 
of the birds in the woods 


this mind of mine does not waver 


for I am devoted to sojlitude. 


185. 在 腔 晶 跑 跑 嗽 嗽 的 六 林 中 ， 我 的 心 不 被 动 措 ， 因 为 我 至 
力 於 役 角 


。(Ihag.(1-5-9.Ramaneyyakattheragatha)v.49.) 


20. Vipassanavagga (Insighb) 洞 察 
186.Music from a five-piece ensemble 
cannot produce as much delight 
as that of a one-pointed mind 
with perfect insight into things. 


186. 匠 五 秋 诗 奏 的 喜 忱 ， 


册 四 


还 比 不 上 专注 一 境 的 心 ， 完 全 洞察 
各 物 所 得 的 快感 。(Thag.(6-4.Kullattheragaithalv.398.) 
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187. Those peaceful in mind, discerning， 
mindful and meditative， 
having perfect insight into things， 
Unconcerned with sense desires， 
188. calm, delighting in diligence， 
Seeing fear in negligence， 
can never fall away or fail， 
for they are close to Nibbana. 


187~188 .心境 和 和 平 、 眼 光敏 铭 、 念 念 分 明 、 深 思 熟 上 处、 完全 洞 


罕 事 物 、 不 为 感官 之 欲 所 诱 避 、 平 况 、 纪 认 伴 勤 、 长 恨 忌 
悔 的 人 将 不 会 噬 落 失败 ' 因 他 们 已 趋 近 涅 楷 。(*Tt.39-40.) 


189.They do not lament over the past， 
they yearm not for what is to come， 
theymaintain themselves in the present， 


thus their complexion is Serene. 


189. 他 们 不 翡 吧 和 去 ， 他 们 不 渴望 将 来 ， 他 们 置身 於 现在 ， 
所 以 ， 他 们 的 气色 从 容 宁静 。(*S.1.10/05. ; cf 《条 阿 含 995 
经 》 ，《 别 滩 灯 阿 含 132 经 )》) 
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190.Ihe past should not be followed atfter 
and the future not desired; 
what is past is dead and gone 
and the future is yet to come. 


190. 银 追 想 册 去 ， 勿 向 萤 未 来 。 过 去 已 了 世 ， 未 来 逮 未 来 
(*M.131.IIL187.、189，M.132IL190、191) 


191.But whoever gains insight into things 
presently arisen in the here and now， 
knowing them, unmoved, unshaken， 
let him cultivate that insight. 


O 


191. 午 下 任何 法 ， 此 时 此 地 贞 。 不 碎 不 动 返 ， 悉 者 留 增益 ( 洞 


察 力 )。(*M.131./IIL187.、189，M.132./IITL190.、191. ， 
M.133./IILL193.、198.，M.134./1L200.、201.) 


192.Establish the mind, set it up 
in one-pointed stability; 
look upon all formations 
as alien and as not self. 


日 合 


192. 修 晋 心 念 ， 使 之 达到 专注 於 一 境 的 稳定 ， 枫 视 所 有 名 


物 为 虚幻 及 没有 自 性 的 。(Thig.(7-1.Uttaratherigatha)v.177.) 
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193.The body is like a ball of foam， 
feelings are jike bubbles， 
perception is like a mirage， 
mental constituents like a pithy tree， 


and consciousness like a magic trick. 


193. 身体 ( 色 ) 像 一 转 泡 沫 ， 感受 〈 受 ) 像 水 泡 ， 辩 知 ( 想 ) 
像 海 市 楼 ， 心 念 〈 行 ) 像 软 髓 之 树 ， 意识 (〈 识 ) 像 魔术 
戏法 。(*S.22.95.IIL142. ; cf《 杂 阿 含 经 》265、953 经 ，S.48.50. 

《 别 雇 茜 阿 含 346 经 》， 大 正 No.105《 五 险 壁 喻 经 》 ， 大 正 
No.106《 佛 府 水 沫 所 漂 经 》) 


T 


194.Knowing the world in full directly， 
the whole world just as it is， 
from the whole world he is freed; 
he clings to naught in all the world. 
195.This sage all-victorious 
with all bonds loosened， 
has reached perfect peace: 
Nibbana that is void of fear. 


194. 直接 徽 底 认识 世界 ， 知 道 整个 世界 是 如 此 。 从 这 世间 中 

得 到 了 解 腕 ， 对 世间 的 一 切 ， 他 不 孝 著 。(*Tt.122.) 

195. 褒 除 了 所 有 束缚 ， 这 要 人 取得 全 面 胶 利 ， 他 达到 了 完全 
的 我 静 ， 即 没有 忒 悍 之 涅 艇 。(*It.122.) 
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21. Buddhavagga (The Buddha) 佛 陀 


196.As the lotus is bor in the water 
and grows Up beneath the water， 
yet remains undefiled by the water， 
fragrant and beautifu1. 


196. 有 如 莲花 从 水 底 生出 与 成 长 ， 始终 不 被 潘 水 所 污染 ， 依 
然 档 芳 、 美 古 。(Thag.(15-2.Udayittheragathalv.700.) 


197.Just so the Buddha is born in the world， 
grows up and dwells in the world， 
but like the lotus unstained by water 
he is not defiled by the world. 


197. 同样 的 ， 佛陀 在 这 世 问 出世， 在 这 世间 成 长 与 技 住 ， 但 
不 篱 应 世 所 污染 ， 好 上 比 迁 伦 不 为 温水 所 污染 。 
(Ihag.(15-2.Udayittheragatha)v.701.) 


198.The mighty ocean, the earth so broad， 
the mountain peak or the wind 
are not adequate Similes to describe 
the awesome freedom of the Teacher. 


198. 洲 涯 大 海 、 广 半 土 地 、 高峰 或 大 风 ， 都 不 是 遂 备 璧 喻 ， 
头 形 容 本 师 令 人 敬 晨 的 上 自由。 
(Ihag.(17-2.Sariputtattheragatha)v.1013. ;CS:v.1012) 
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199.Who can measure the immeasurable one? 
Who can fathom and determine him? 
To tryto measure the immeasurable one 


betrays a mind devoid of wisdom. 


199， 谁 能 衡量 那 乱 法 衡量 的 ? 谁 能 了 解 及 断定 他 ? 试图 衡量 
那 无 法 衔 量 的 ， 显 示 它 是 个 缺乏 。(S.6.8./L149. 
cf.《 杂 阿 含 1193 经 》，《 别 译 杂 阿 含 106 经 》 ， 一 卷 本 了 
阿 含 5 经 》) 


200.When in the forest, amongst the roots of trees， 
or when retired to an empty place， 
just call to mind the Buddha and 


no fear or trembling will arise. 


200. 、 办 村 根 中 或 空地 上 ， 只 要 想起 佛陀 ， 就 不 
恐惧 或 长 抖 。(*S.11.3.40220. ; cf.《 杂 阿 含 981 经 》 ，《 增 
齐 阿 全 24.1 经 》) 


201.When the Buddha teaches others 
he does so out of compassion， 
because the Tathagata is wholly freed 


from both favor and aversion, 


201. 佛陀 教导 他 人 “， 旋 是 基 於 蓄 悲 心 ， 因为 如 来 已 不 受 络 束 
於 害 怕 受 责 或 贪图 受益 之 心 。(*S.4.14./111. ; cf 《对 阿 含 
1097 经 》) 
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202.It is certain that the sun will rise 


202. 


when the darkness of night fades away; 


So too the words of the supreme Buddha 


are always certain and reliable. 


肯定 地 ， 当 黑暗 之 夜 消失 和 合 ， 太 阳 就 作 升 起 ; 至 上 佛陀 


之 言语 ， 纺 是 同样 地 肯定 


203.Deeply reverent towards the Teacher， 


203. 


reverent towards the Dhamma and Sangha， 


reverent towards vigilance， 


having kindness and good will: 


amonk like this cannot fail， 


for he is close to Nibbana. 


万 分 尊重 本 师 、 专 重 佛法 与 僧 团 、 尊 重 警 
念 ， 如 此 比丘 不 会 失败 ， 因 为 他 已 趋 近 注 


晤 可 信 。GN.122.) 


(*A.6.32./IIL331. ; A.7.31.IV,28.，T.1536《 集 轴 门 足 论 》 第 十 


五 (T26.429.3)) 


204.9So stir Up your energy noOwW， 


204. 


be Skillful and be ever mindful. 


When you have heard my voice 


train yourself to attain Nibbana. 


现在 振 奉 精力 、 善 於 修 悦 


六 


2 ， 修 于 自己 以 证 和 涅 胡 


营 你 匠 到 我 的 声 
。(*Snv.1062.) 
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205.Those who do their best and train 
in all the teachings that I have taught， 
alert and meditative, shall in time 
go beyond the power of death. 


205. 尺 己 所 能 ， 普 依 我 所 教导 的 一 切 修 于 ， 警 镭 导 沉思 ， 
肌 一 日 将 超越 死 的 威 欧 。(*S.2.12./152.) 


22. Kittisadda (Praise) 请 湾 


206.Hearing youUr Voice, O Sage SuUpreme， 
my heart is filled with joy. 
My questions truly were not in vain， 
the brahman did not deceive me. 


206. 英 到 您 的 声音 ' 啊 ! 至 高 里 者 我 的 心 充 满 了 剖 愧 。 真 的 ! 


我 的 质疑 没有 落空 ， 那 婆 钦 站 没 有 其 及 我 。 
(Ihag.(21-1.Vangisattheragatha)vV.1276.) 


207.You have taught me the noble Practice， 
you were compassionate and helpful to me. 
Your exhortation was not in vain 


for Iam now your trained disciple. 


207. 您 教导 我 神 了 桔 之 修 晋 您 芝 斐 为 怀 》 您 才 助 我 攻 您 之 教 
半 站 不 白费 ， 因 我 现在 是 您 已 受训 的 弟子 。 
(Thag.(5-4.SumanattheragaithavV.334.) 
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208.I go for refuge to the Buddha， 
to the Dhamma and to the Sangha. 
Iundertake the rules of conduct 
which will be for my true welfare. 
208. 我 脾 依 佛陀 、 佛 法 与 僧 轩 。 有 为 我 真正 之 福利 ， 我 受 持 式 
律 。(Thig.(12-1.Punnatherigaithav.250.) 


209.I shall follow that eightfold path， 
griefless, immaculate, Secure， 
the straight way by following which 
the great Sages have crossed the flood. 


209. 我 会 修 晋 八 正道 一 一 没有 悲伤 、 不 染 污 积 、 平 定安 稳 ， 
佛 大 对 者 泪 此 直道 渡 表 潜水。 
(Ihig.( 13-5. Subhakammaradhitutherigatha)v.361.) 


210.I will now go from town to town， 
I will go from city to city， 
praising the Buddha and the Dhamma 
So exXcellently taught by him. 


210. 我 现在 将 从 市 镇 到 市 镇 、 城 市 到 城市 该 扬 佛 陀 ， 及 其 续 
越 之 佛法 。(Sn.v.192.) 


、 000 ~ 
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J， Jaitaka (本 生 和 经 ) 
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Ud.，Udana (上 自 诊 经 ) 
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~end ~ 
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